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de Kopfband fur Vollsicht-Schutzbrille

1. Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

2. Produktbeschreibung

Austauschbares Kopfband fiir die Vollsicht-Schutzbrille 096400.
3. Sicherheit

3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Allergische Reaktion

Verwendetes Material gilt als hypoallergen, dennoch kann es bei Kontakt mit empfindlicher Haut zu allergi-
scher Reaktion kommen.

»  Beiallergischer Reaktion, Vollsicht-Schutzbrille nicht mehr verwenden. Arzt aufsuchen.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Zur Verwendung im Innen- und AuB3enbereich. Zur Verwendung bei Temperaturen von -5°C bis +55°C.

3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Es kdnnen keine Teile ersetzt oder gegeneinander ausgetauscht werden. Schutzwirkung darf durch Kombina-
tion mit anderer Schutzausriistung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert
werden. Nicht fir sportliche Aktivitaten und Sportsicherheit geeignet. Nicht fiir SchweiBarbeiten, elektrische
Instandhaltungsarbeiten, das Schleifen von Stahl oder andere schwere Arbeiten geeignet. Nicht im Regen
oder fiir Aktivitaten im Schnee verwenden.

4. Kopfband montieren

A

Montagebtigel des Kopfbands an Befestigungslcher der Vollsicht-Schutzbrille ausrichten.
Montagebtigel durch Befestigungslécher der Vollsicht-Schutzbrille fiihren.

Montagebiigel in horizontale Stellung drehen.

Kopfband ist an Vollsicht-Schutzbrille montiert.

5 Kopfband anpassen

1. Kopfband festhalten, Schnalle vorsichtig nach rechts oder links ziehen.
2. Kopfband nach individueller KopfgroRe weiter oder enger stellen.
3.
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Kopfband vorsichtig nach hinten ziehen.

Reinigung und Desinfizierung
Verunreinigungen mit milder Seifenlauge und lauwarmen Wasser entfernen. AnschlieBend abwaschen und
mit weichem, sauberem, nicht scheuerndem Baumwolltuch abtupfen. Keine alkoholischen sowie schleifmit-
tel- oder [6sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Nicht mit Papiertiichern reinigen.

7. Lagerung

In Brillenetui oder anderer Aufbewahrungsbox lagern. Bei Temperaturen zwischen +5°C und +40°C und bei
relativer Luftfeuchtigkeit unter 90% lagern. Nicht in Nahe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substan-
zen, Loésungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

8. Veffallszeit
WBei sachgemalBer Lagerung spatestens 2 Jahre nach Erstverwendung, sowie bei Schaden oder starker Ver-

schmutzung entsorgen. Herstellungsdatum siehe Aufdruck 1 (MM/I)) auf Verpackung oder Etikett.
9. Entsorgung

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmidill entsorgen.

en Headband for full-view safety goggles

1. General information

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

2. Product description

Exchangeable headband for full-view safety goggles 096400.
3. Safety

3.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Allergic reaction

The material used is classed as hypoallergenic; nevertheless contact with sensitive skin may evoke an allergic
reaction.

» Inthe event of an allergic reaction, stop using the Safety Goggles. Consult a doctor.

3. Adjust the horizontal position of the securing clip.
»  The headband is now secured to the full-view safety goggles.

Adjusting the headband

1. Grip the headband securely, carefully pull the catch to the left or the right.

2. Adjust the headband so that it is larger or smaller to suit the size of your head.
3. Carefully pull the headband back.
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Cleaning and Disinfection
Remove soiling with lukewarm water and mild soap solution. Then wash it and pat it dry with a soft non-abra-
sive cotton cloth. Do not use alcoholic, abrasive or solvent-based cleaning agents. Do not use paper tissues
to clean it.
7. Storage
Store in a glasses case or storage box. Store at temperatures between +5°C and +40°C and at a relative atmos-
pheric humidity less than 90%. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents,
humidity and dirt.
8. Expiry date
Wifthe product has been stored correctly dispose of it no later than 2 years after the date of first use, or if it is
damaged or heavily soiled. See the printed date 1] (MM/YYYY) on the packaging or label for the date of ma-
nufacture.
9. Disposal

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.
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bg JleHTa 3a rnasa 3a npegnasHy oumna "3akpuT Tmn'

1. O6uM ykazaHua

MpoyeTete n cnasgaiite PBKOBOACTBOTO 3a n01pe6v1Tenﬂ, 3anaseTe ro 3a rno-KbCHa crpaBKka 1 ro
APDBXKTE Ha Pa3noioXeHne No BCAKO Bpeme.

2. OnuncaHne Ha NpoayKTa

CmeHsAema neHTa 3a rnaBa 3a npefnasHu ouunna "sakput Tvn" mogen 096400.

3. besonacHocT
3.1 OCHOBHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
| /\ NPEQYNPEXAEHUE

AnepruyHa peakums

M3non3BaHnAT MaTepyan ce CYMTa 3a XvnoanepreHeH, Ho MpU KOHTaKT C YyBCTBUTE/HA KOXa € Bb3MOXHa

anepruyHa peakuma.

»  [pwv nosBa Ha anepryyHa peakyus npeycraHosete ynotpebara Ha MpegnasHu ounna "3akput tvn'.
MoTbpceTe nekapcka NoMolLy.

3.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE
3a ynoTpeba BbB BbTPELLHN 1 BbHLLUHK 30HU. 3a ynoTpeba npu Temnepatypa ot -5 °C go +55 °C.
3.3 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

Yactute He MOraT fa Ce CMEHAT WM 3aMeHAT B3aMHO. 3alUTHUAT edeKT He TpABBa Aa e HapyLuaBa Nopaan
KOMBMHaLMA € ApYrv NpeAnasHim CpefcTBa v AeNHOCTTa Ha NOTpebuTens He TpABBa Aa ce Bb3NpenaTcTea.
HenopxoAalum 3a CnopTHU AEHOCTY 1 6€30MacHOCT NpU cnopT. HenoaxoAsALyM 3a 3aBapbyti paboTy,
€N1eKTPNYECKN PEMOHTY, WANOBAHE Ha CTOMAHa UV APYT TEXbK Gprandeckn TpyA. He nsnonssaiite
YCTIOBUA Ha A WK 33 AEIHOCTY B CHera.

4. BaernBaHe Ha JIeHTaTa 3a NMaBa

A

1. ToppaBHeTe MOHTaXHUTE CKOGW Ha fieHTaTa 3a raBa C OTBOPMTE 3a 3aKpenBaHe Ha npeanasHnTe ounna
"3akpuT T!MN".

2. TpokapaiiTe MOHTaXHWTE CKOOM Npe3 OTBOPWTE 3a 3aKpenBaHe Ha NpeAnasHuTe ounna "3akput Tmn'".

3. 3aBbpTeTe MOHTaKHUTE CKOOW B XOPU3OHTANIHO MOJIOXKEHNE.

»  JleHTaTa 3a rnaBa e MOHTVPaHa Ha npeanasHuTe ounna "3akput Tun".

5 Perynupare Ha neHTata 3a rnasa

1. XBaHeTe neHTaTa 3a rnasa, M3Ternete BHUMATENHO HAAACHO MW HaNABO ¢|/|KcaTopa.
2. YpgbrkeTe Unv CKbceTe NleHTaTa 3a rnasa cnopej nHansnayanHuA pasmep Ha rnaeata.
3. W3Ternete neHTata 3a rnasa BHMMATENHO Ha3aA.
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MoumncTBaHe 1 fae3vHpeKumna
oTCTpaHeTe 3aMbpcABaHUATA C MeKa CaI'IyHeHa nyra W Xnagka Boga. Cﬂeﬂ TOBa I/I3MI/IVITE,‘ n I'IOIZleLIJeTE C
I'IOTyI'IBaHI/Iﬂ C MeKa, YncTa, HeaﬁpaSl/lBHa ﬂaMyHHa Kbpna. He I/I3I'IO]'I3BaVITe noyuncTeawm cpeacTea,
CbAbprKaln ankoxon, a6pa3I/IBI/I Wnn pasTeopuTenn. HE I'IOHI/ICTBaIZTE C XapTneHn Kbpnu.

7. CobxpaHeHne

CbxpaHaABaiiTe B Kanbd 3a ounna unm Apyra KyTua 3a cbxpaHeHue. CbxpaHaBaiiTe npu TemnepaTypa Mexxay
+5 °C 1 +40 °C 1 90 % OTHOCKTENHA BNAXHOCT Ha Bb3Alyxa. He cbxpaHaBaliTe B 61M30CT A0 N3rapAawm,
arpecuBHU, XMMVUYECKU BelLecTBa, Pa3TBOPUTENY, BNlara U 3aMbpcABaHe.

8. CpOK Ha rogHocT

% Mpyv NpaBWHO CbXpaHeHWe NpepaiiTe 3a OTNaAbLV Hali-KbCHO 2 rOfNHV Cef, NbpBaTa ynoTpeba, KakTo 1
npv NOBpeau 1nmn CUIHO 3aMmbpcABaHe. 3a laTaTa Ha NPOU3BOACTBO BX. MapKMpOBKaTa ﬂ (MM/ITTT) Ha
OonakoBKaTa Unu eTukeTa.

i [penaBaHe 3a oTNagbLm

Cnep ynoTpeba no npefHasHayeHvie n3xsbpreTe ¢ 6UTOBNTE OTNAABLM.

. Nahlavni paska pro ochranné bryle s plnym

vyhledem
1. Obecné pokyny

Navod k pouziti si pfe¢téte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

2. Popis vyrobku

Vyménna nahlavni paska pro ochranné bryle s plnym vyhledem 096400.
3. Bezpelnost

3.1 ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

Alergicka reakce

Material pouzity plati jako hypoalergenni, pfesto vsak muize pii kontaktu s citlivou pokozkou zp(sobit aler-
gické reakce.

»  Vpfipadé alergické reakce jiz Ochranné bryle s pInym vyhledem dale nepouzivejte. Vyhledejte Iékare.

3.2 STANOVENE POUZITI
K poutziti ve vnitini a venkovni oblasti. K pouZziti pfi teplotach -5°C az +55°C.
3.3 NESPRAVNE POUZITI

Zadné dily nelze nahradit nebo zaménit. Ochranny t¢inek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi
prostiedky a nesmi uzivatele omezovat v jeho ¢innosti. Neni vhodné pro sportovni aktivity a bezpe¢nost pfi
sportu. Neni vhodné ke svafovani, elektrické tdrzbé, brouseni oceli nebo jiné tézké praci. Nepouzivejte v desti
nebo pfi aktivitach ve snéhu.

4. Montéaz ndhlavni pasky

(0)

1. Nastavte upeviovaci timinek nahlavni pasky podle upeviiovacich otvorti v ochrannych brylich s plnym
vyhledem.

2. Zavedte upevnovaci ttrminek do upeviovacich otvord ochrannych bryli s plnym vyhledem.

Otocte upevniovaci timinek do horizontélni polohy.

»  Upevnili jste ndhlavni pasku k ochrannym brylim s plnym vyhledem.

w

5. Prizplsobeni nahlavni pasky

1. Pevné drzte nahlavni pasku, sponu opatrné tdhnéte doprava nebo doleva.
2. Nahlavni pasku nastavte $irsi nebo uzsi podle individudlni velikosti hlavy.
3. Nahlavni pasku opatrné tahnéte dozadu.

6. Cisténi a dezinfekce

Necistoty odstrarite jemnym mydlovym louhem a vlaznou vodou. Poté omyjte a osuste mékky, ¢istym
bavinénym hadfikem, ktery nedfe. Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahuijici alkohol, brusivo nebo roz-
poustédla. Necistéte papirovymi ubrousky.

7. Skladovanf

Skladujte v pouzdre na bryle nebo v jiném boxu. Skladujte pfi teplotach v rozmezi +5°C a +40°C a pfi relativni
vlhkosti vzduchu nizsi nez 90%. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpousté-
del, vihkosti a nedistot.

8. Zivotnost
& PH spravném skladovani je zlikvidujte nejpozdéji 2 roky po datu vyroby a také v pfipadé poskozeni nebo
silného znecisténi. Datum vyroby viz potiskﬂﬂ (MM/RRRR) na obalu nebo na etiketé.

0. Likvidace

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti.

da Hovedband til beskyttelsesbriller med fuldt udsyn
1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.
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2. Produktbeskrivelse
Udskifteligt hovedband til beskyttelsesbriller med fuldt udsyn nr. 096400.

3. Sikkerhed
3.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Allergisk reaktion

Det anvendte materiale er hypoallergent, men der kan forekomme allergiske reaktioner ved kontakt med fol-

som hud.

»  ltilfeelde af allergiske reaktioner ma Beskyttelsesbriller med fuldt udsyn ikke laengere anvendes. Opsag
en lege.

3.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Til anvendelse bade indenders og udenders. Til anvendelse ved temperaturer fra -5°C til +55°C.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

Ingen dele kan udskiftes eller ombyttes. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination med andet bes-
kyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes negativt under arbejdet. Ikke egnet til sportslige aktiviteter og
sportssikkerhed. Ikke egnet til svejsearbejder, elektriske reparationsarbejder, slibning af stal eller andre tunge
arbejder. Ma ikke anvendes i regnvejr eller til aktiviteter i sne.

4. Sadan monteres hovedbandet

A

1. Placér hovedbandets monteringsbgjle ud for monteringshullerne pa beskyttelsesbrillerne med fuldt ud-
syn.

2. Tryk monteringsbgjlen gennem monteringshullerne pa beskyttelsesbrillerne med fuldt udsyn.

3. Drej monteringsbgjlen indtil den er vandret.

»  Hovedbandet er monteret pa beskyttelsesbrillerne med fuldt udsyn.

v

Sadan tilpasses hovedbandet

1. Hold fast i hovedbéndet, traek spaendet forsigtigt mod hgjre eller mod venstre.

2. Tilpas hovedbandet individuelt efter hovedstarrelsen, sa det enten sidder mere stramt eller mere lgst.

3. Traek hovedbandet forsigtigt bagud.

6 Rengering og desinfektion

Fjern snavs med en mild blanding af seebelud og lunkent vand. Vaskes herefter og duppes af med en bled,
ren og ikke-skurrende bomuldsklud. Der ma ikke anvendes renggringsmidler med alkohol, slibemidler eller
oplesningsmidler. Ma ikke rengeres med papirservietter.

7. Opbevaring

Skal opbevares i brilleetui eller en anden form for opbevaringsaeske. Skal opbevares ved temperaturer mellem
+5°C og +40°C og en relativ luftfugtighed pa maks. 90 %. M4 ikke opbevares i nzerheden af aetsende, aggressi-
ve og kemiske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

8. Udlgbsdato

& Skal ved korrekt opbevaring bortskaffes senest 2 ar efter forste anvendelse og i tilfaelde af beskadigelser el-
ler staerk tilsmudsning. Se patryk med fremstillingsdato (' (MM/AAAA) pa emballagen eller etiketten.

0. Bortskaffelse

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

es. Cinta para la cabeza para gafas protectoras integrales

1. Avisos generales

@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

2. Descripcion del producto

Cinta para la cabeza extraible para gafas protectoras integrales 096400.
3. Seguridad

3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

3.2 INTENDED USE
For indoor and outdoor use. For use at temperatures from -5°C to +55°C.
3.3 USE CONTRARY TO THE INTENDED PURPOSE

No parts can be replaced or exchanged with one another. Combination with other protective equipment
must not impair the protective effect and must not hinder the wearer in his activities. Not suitable for sport
and sport safety. Not to be used in the conditions such as welding, electricity maintenance, steel grinding or
some other heavy duty works. Not to be used in the rain or for activities in the snow.

4. Fitting the headband

1. Align the headband securing clip to the attachment holes on the full-view safety goggles.
2. Insert the securing clip through the attachment holes on the full-view safety goggles.

/\ ADVERTENCIA

Reacciones alérgicas

El material empleado se considera hipoalergénico, aunque puede producirse una reaccion alérgica en caso de

contacto con piel sensible.

»  Encaso de reaccion alérgica no se deben volver a utilizar las Gafas protectoras integrales. Llamar al médi-
co.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO
Para uso en interiores y exteriores. Para el empleo a temperaturas de -5 a +55 °C.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

No es posible sustituir las piezas o cambiarlas entre ellas. El efecto protector no se debe ver mermado por la
combinacién con otro tipo de equipo de proteccion ni obstaculizar al usuario en su actividad. No es adecuado
para las actividades deportivas y la seguridad deportiva. No es adecuado para trabajos de soldadura, mante-
nimiento eléctrico, amolado de acero u otros trabajos pesados. No utilizar bajo la lluvia ni en actividades de
nieve.

4. Montar la cinta para la cabeza
1. Alinear el soporte de montaje de la cinta para la cabeza con los orificios de fijacion de las gafas protecto-

ras integrales.
2. Guiar el soporte de montaje por los orificios de fijacion de las gafas protectoras integrales.

3. Girar el soporte de montaje a una posicion horizontal.

»  Lacinta para la cabeza se queda montada en las gafas protectoras integrales.

5. Ajustar la cinta para la cabeza

1. Sujetar la cinta para la cabeza y tirar con cuidado de la hebilla hacia la derecha o la izquierda.
2. Ajustar la cinta para la cabeza al tamano de la cabeza.

3. Tirar con cuidado hacia atras la cinta para la cabeza.

6. Limpieza y desinfeccion

Eliminar la suciedad con una solucién jabonosa suave y agua tibia. Lavar a continuacién y secar con un pafio
de algodén suave, limpio y no abrasivo. No usar productos de limpieza alcohélicos, y tampoco que conten-
gan abrasivos o disolventes. No limpiar con toallas de papel.

7. Almacenamiento

Almacenar las gafas en un estuche u otro tipo de caja para guardarlas. AlImacenar a temperaturas entre +5 °C
y +40 °Cy con una humedad relativa por debajo del 90 %. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosi-
vas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.

8. Caducidad

EDesechar con el almacenamiento adecuado al cabo de méx. 2 anos desde la fecha de fabricacion, asi como

en caso de defectos o ensuciamiento fuerte. La fecha de fabricacion esta impresa ﬂ (MM/AAAA) en el emba-
laje o la etiqueta.

9. Eliminacion
Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.

fr’ Serre-téte pour lunettes de protection intégrales

1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation & des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

2. Description du produit

Serre-téte interchangeable pour lunettes de protection intégrales 096400.
3. Sécurité

3.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ AVERTISSEMENT

Réaction allergique

Bien que le matériau utilisé soit considéré comme hypoallergénique, une réaction allergique est possible en
cas de contact avec une peau sensible.

»  En cas de réaction allergique, ne plus utiliserLunettes de protection intégrales. Consulter un médecin.

3.2 UTILISATION NORMALE
Pour utilisation a l'intérieur et a I'extérieur. Utilisation a des températures comprises entre -5 et +55 °C
3.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Les piéces ne sont pas remplagables ni interchangeables. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la com-
binaison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ne
conviennent pas pour les activités sportives et la sécurité pendant le sport. Ne conviennent pas pour le sou-
dage, la maintenance électrique, le meulage de l'acier et d'autres travaux lourds. Ne pas utiliser en cas de
pluie ou pour des activités dans la neige.

4. Montage du serre-téte

A

1. Aligner le support de montage du serre-téte avec les trous de fixation des lunettes de protection intégra-
les.

2. Faire passer le support de montage par les trous de fixation des lunettes de protection intégrales.

3. Tourner le support de montage en position horizontale.

»  Le serre-téte est monté sur les lunettes de protection intégrales.

5 Ajustement du serre-téte

1. Maintenir le serre-téte, tirer la boucle avec précaution vers la droite ou la gauche.
2. Ajuster le serre-téte en fonction de la taille de la téte.
3.
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Tirer le serre-téte avec précaution vers 'arriére.

Nettoyage et désinfection
Eliminer les salissures a I'aide d'une solution savonneuse douce et de I'eau tiéde. Laver les lunettes, puis les es-
suyer avec un chiffon en coton doux, propre et non pelucheux. Ne pas utiliser de produits de nettoyage con-
tenant de |'alcool, des abrasifs ou des solvants. Ne pas essuyer avec un chiffon ou mouchoir en papier.

7. Stockage

Ranger les lunettes dans un étui ou toute autre boite de rangement. Stocker les lunettes a une température
comprise entre +5 et +40 °C et a une humidité relative de I'air inférieure a 90 %. Ne pas stocker a proximité de
produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a |'abri de I'humidité et de la saleté.

8. Durée de vie
HEncasde stockage conforme, mettre au rebut au plus tard 2 ans aprés la premiére utilisation, ainsi qu'en cas

de dommages ou de fortes salissures. Pour la date de fabrication, se reporter a I'inscription ] (MM/AAAA) fi-
gurant sur I'emballage ou I'étiquette.

9. Mise au rebut

Eliminer avec les déchets ménagers aprés une utilisation conforme.

fi’. Paanauha laajakulmasuojalaseja varten
1. Yleisid ohjeita

Lue kdyttdohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempad tarvetta varten ja aina hel-
/ posti saatavilla.

2. Tuotekuvaus

Vaihdettava paanauha laajakulmasuojalaseja varten 096400.
3. Turvallisuus

3.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Allerginen reaktio

Kaytetty materiaali on hypoallergeenista, mutta se voi silti aiheuttaa allergisen reaktion kosketuksissa herk-
kaan ihoon.

»  Naamiomalliset suojalasit: &la jatka kdyttod, jos se aiheuttaa allergisen reaktion. Hakeudu ldékarin puheil-

le.
3.2 KAYTTOTARKOITUS
Seka sisa- ettd ulkokdyttoon. Kaytetaan -5°C...+55 °C:n lampatiloissa.
3.3 VAARINKAYTTO

Mitaan osia ei voi korvata tai vaihtaa keskenaan. Suojavaikutus ei saa heiketa yhdessa muiden suojavarustei-
den kanssa haitaten kdyttdjaa tehtdvissaan. Ei sovellu liikuntaan ja urheiluturvallisuuteen. Ei sovellu hitsau-
stoihin, sdhkolaitteiden kunnossapitdihin, terdksen hiontaan tai muihin raskaisiin téihin. Ald kdyta sateessa tai
lumitoissa.

4. Pddnauhan asentaminen

A

1. Kohdista paanauhan asennussanka laajakulmasuojalasien kiinnitysreikiin.
2. Ohjaa asennussanka laajakulmasuojalasien kiinnitysreikien lapi.
3.

Kaanna asennussanka vaakasuoraan asentoon.
»  Padnauha on asennettu laajakulmasuojalaseihin.

5 Pddnauhan sadtdminen

1. Kiinnitd paénauha, veda solkea varovasti oikealle tai vasemmalle.

2. Saadd paanauha yksilollisen paan koon mukaan I6ysemmiaille tai tiukemmalle.

3. Vedd paanauha varovasti taakse.

6 Puhdistus ja desinfiointi

Poista lika miedolla saippualla ja haalealla vedella. Pese sen jalkeen ja kuivaa pehmedlld, puhtaalla, hankaa-
mattomalla puuvillaliinalla. Al4 kiyta alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia siséltévia puhdistusaineita.
Al4 puhdista paperiliinoilla.

7. Sailytys

Varastoi silmalasikotelossa tai muussa sdilytyslaatikossa. Varastoi +5...+40 °C:n lampétilassa ja 90 %:n suhteel-
lisessa ilmankosteudessa. Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien,
kosteuden ja lian lghella.

8. Viimeinen kayttdajankohta

i Havita asianmukaisesti sailytty tuote 2 vuoden kuluttua valmistuspaivamaarastd ja kun siina on vikoja tai
runsaasti likaa. Valmistuspaivé, katso painettu teksti @ (KK/VVVWV) pakkauksessa tai etiketissa.

9. Havittaminen

Havitd asianmukaisessa kaytdssa sekajatteen mukana.

it’ Copricapo per occhiali di protezione a tutto campo

1. Note generali

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

2. Descrizione del prodotto

Copricapo intercambiabile per occhiali di protezione a tutto campo 096400.
3. Sicurezza

3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Reazione allergica

| materiali utilizzati sono ipoallergenici. Il contatto con pelli sensibili puo tuttavia provocare una reazione all-

ergica.

»  In caso di reazioni allergiche, interrompere I'utilizzo del Occhiali di protezione a tutto campo. Contattare
il medico.

3.2 USO PREVISTO

Per uso interno ed esterno. Usare a una temperatura compresa fra -5 °C e +55 °C.

3.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non é possibile sostituire o cambiare i componenti di piccole dimensioni. L'abbinamento con altri dispositivi
di protezione non deve compromettere 'effetto protettivo né ostacolare I'utilizzatore nello svolgimento del
suo lavoro. Non adatto alle attivita sportive e alla sicurezza in fatto di sport. Non adatto alle operazioni di sal-
datura, ai lavori di manutenzione elettrica, alla rettifica dell’acciaio o ad altri lavori pesanti. Non utilizzare sotto
la pioggia o per attivita sulla neve.

4. Assemblaggio del copricapo

A

1. Allineare le stanghette di assemblaggio del copricapo sui fori di fissaggio degli occhiali di protezione a
tutto campo.

2. Far passare le stanghette di applicazione attraverso i fori di fissaggio degli occhiali di protezione a tutto
campo.

3. Girare le stanghette di assemblaggio in posizione orizzontale.

» Il copricapo & assemblato agli occhiali di protezione a tutto campo.

i

Regolazione della fascia per la testa

1. Tirare delicatamente la fibbia verso destra o verso sinistra tenendo fermo il copricapo.
2. Stringere o allargare il copricapo in base alle dimensioni della propria testa.

3. Tirare il copricapo all'indietro facendo particolare attenzione.
6

Pulizia e disinfezione
Rimuovere le impurita con una liscivia di sapone delicata e acqua tiepida. Dopodiché lavare e asciugare con
un panno di cotone morbido, pulito e non abrasivo. Non usare detergenti alcolici, abrasivi o a base di solven-
ti. Non usare panni di carta.

7. Stoccaggio

Conservare in un apposito astuccio o altro tipo di custodia. Conservare a una temperatura compresa tra +5 °C
e +40 °C e con un'umidita relativa inferiore al 90%. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, ag-
gressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

8. Scadenza

&1 caso di stoccaggio corretto, smaltire al piu tardi 2 anni dopo il primo utilizzo, nonché in caso di danni o in

presenza di sporco ostinato. Per la data di produzione vedere la dicitura 1] (mese/anno) riportata sull'imbal-
laggio o sull’etichetta.

9. Smaltimento
Smaltire nei rifiuti domestici dopo I'uso previsto.

v Iraka za glavu za zastitne naocale punog vidnog
polja
1. Opce upute

@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

2. Opis proizvoda

Izmjenjiva traka za glavu za zastitne naocale punog vidnog polja 096400.

3. Sigurnost 3. Bezpieczenstwo

3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE 3.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
/\ UPOZORENJE /\ OSTRZEZENIE

Alergijska reakcija Reakcja alergiczna

lako je materijal hipoalergenski, moguce su alergijske reakcije u kontaktu s kozom osjetljivih korisnika.
»  Ako dode do alergijske reakcije, vise ne upotrebljavati Zastitne naocale punog vidnog polja. Potraziti li-
je¢ni¢ku pomoc.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Za primjenu u zatvorenim i otvorenim prostorima. Za upotrebu pri temperaturama od -5 °C do +55 °C.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Nijedan dio se ne moze zamijeniti niti zamijeniti s drugim proizvodom. Kombinacija s drugom zastitnom
opremom ne smije umanjivati zastitni uc¢inak ni ometati korisnika u njegovoj aktivnosti. Nisu prikladne za
sport i ne zadovoljavaju uvjete sigurnosti u sportu. Nisu prikladne za zavarivanje, elektricarske radove odrza-
vanja, brusenje celika, ni druge teske radove. Nemojte koristiti na kisi, ni pri aktivnostima na snijegu.

4. Montiranje trake za glavu

A

1. Montazni element trake za glavu postaviti na otvore za pricvricivanje zastitnih naocala punog vidnog
polja.

2. Montazni element provudi kroz otvore za pricvricivanje zastitnih naocala punog vidnog polja.

3. Montazni element okrenuti u vodoravni polozaj.

»  Traka za glavu montirana je na zastitne naocale punog vidnog polja.

5 Prilagodavanje trake za glavu

1. Drzati traku za glavu, pazljivo povuci kopcu udesno ili ulijevo.

2. Traku za glavu podesiti Sire ili uze prema individualnoj velicini glave.
3.
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Traku za glavu paZljivo povuci prema natrag.
Cis¢enje i dezinficiranje
Uklonite onecis¢enja blagom otopinom sapuna u mlakoj vodi. Na kraju operite naocale i lagano ih posusite
mekanom i ¢istom pamuc¢nom krpom koja ih nece ostetiti. Ne upotrebljavajte alkoholna sredstva za ¢is¢enje,

kao ni ona koja sadrzavaju sredstva za brusenje i sredstva za otapanje. Ne Cistite s pomocu papirnatih ru¢nika.

7. Skladistenje

Pohranite ih u kutiju za naocale ili neku drugu kutiju za pohranu. Spremite ih na temperaturi izmedu +5 °C i
+40 °C i pri relativnoj vlaznosti zraka ispod 90 %. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapa-
la, vlage i prljavstine.

8. Zivotnivijek
guz ispravno skladistenje odloZite u otpad najkasnije 2 godine od prve upotrebe, odn. u slucaju stete ili veli-
kog zaprljanja. Datum proizvodnje potraZite na natpisu * (MM/GGGG) na ambealazi ili etiketi.

9. Odlaganje u otpad

Nakon namjenske uporabe odlozite u kucanski otpad.

hu Fejpant teljes Iatémezds véddszemiveghez

1. Altaldnos tudnivalok

Olvassa el a hasznélati Gtmutatdt, tartsa be és késdbbi tajékozodas céljabol 6rizze meg és tartsa
mindig kéznél.

2. Termékleiras

Cserélhet6 fejpant a 096400 sz. teljes latomezds védészemiiveghez.
3. Biztonsag

3.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

A\ FIGYELMEZTETES

Allergias reakciok

A felhasznélt anyag hipoallergénnek minésiil, érzékeny bérrel érintkezve azonban mégis allergias reakciot
okozhat.

»  Allergias reakciok esetén a Teljes latdmezds védészemiiveg ne hasznalja tobbet. Forduljon orvoshoz.

Chociaz zastosowany materiat jest hipoalergiczny, w przypadku kontaktu ze skéra wrazliwg moze wystapic re-

akcja alergiczna.

» W razie reakgji alergicznej zaprzestac uzytkowania Okulary ochronne o petnym polu widzenia. Zasiegnaé
porady lekarskiej.

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Do uzytku w pomieszczeniach i na zewnatrz. Do stosowania w zakresie temperatury od -5°C do +55°C.

33 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie mozna wymieniac ani zamienia¢ zadnych elementéw. Potaczenie z innymi srodkami ochrony nie moze
zmniejszac skutecznosci ochrony ani utrudnia¢ uzytkownikowi wykonywania czynnosci. Nie nadaja sie do za-
jec sportowych ani jako srodki bezpieczeristwa w sporcie. Nie nadaja sie do prac spawalniczych, prac konser-
wacyjnych na instalacjach elektrycznych, do szlifowania stali ani do innych ciezkich prac. Nie stosowac na de-
szczu ani podczas aktywnosci na $niegu.

4. Montaz tasmy nagtownej

1. Skierowac patagk montazowy tasmy nagtownej na otwory mocujace okularéw ochronnych z petnym po-
lem widzenia.

2. Wprowadzic¢ patagk montazowy przez otwory mocujgce okularéw ochronnych z petnym polem widzenia.

3. Obroci¢ patak montazowy do potozenia poziomego.

»  Tasma nagtowna jest zamontowana na okularach ochronnych z petnym polem widzenia.

Dopasowywanie tasmy nagtownej
Przytrzymac tasme nagtowna i ostroznie przesuna¢ klamre w prawo lub w lewo.
Zaleznie od obwodu gtowy poszerzy¢ lub zwezi¢ tasme.
Ostroznie pociagnac¢ tasme nagtowna do tytu.
6. Czyszczenie i dezynfekcja
Zabrudzenia usuwac tagodnym roztworem wody z mydtem i letnig woda. Nastepnie optukac i osuszy¢ miek-
ka, czysta i niepowodujaca zarysowan bawetniana Sciereczka. Nie stosowac srodkow czyszczacych zawieraja-
cych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikow. Do czyszczenia nie uzywac recznikow pa-
pierowych.
7. Magazynowanie
Magazynowac w etui do okularéw lub innym pudetku do przechowywania. W temperaturze od +5°C do
+40°C przy wilgotnosci wzglednej ponizej 90%. Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych substan-
¢ji chemicznych, rozpuszczalnikdw, wilgoci i brudu.

8. Czas przydatnosci do uzytku
gw przypadku prawidtowego magazynowania zutylizowac najpdzniej po uptywie 2 lat od pierwszego uzycia

oraz w razie uszkodzen lub silnego zabrudzenia. Data produkgji jest nadrukowana '] (w formacie MM/RRRR)
na opakowaniu lub etykiecie.

9. Utylizacja

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych.
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o banda pentru cap pentru ochelari de protectie

transparenti
1. Indicatii generale
Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
/ orice moment.

2. Descrierea produsului

Banda pentru cap interschimbabila pentru ochelarii de protectie transparenti 096400.
3. Siguranta

3.1 INSTRUCTIUNI DE BAZA PRIVIND SIGURANTA

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Kiil- és beltéri hasznalathoz. -5°C és +55°C k6zotti hémérsékleteken hasznalhato.
3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Egyik alkatrész sem cserélhet6 vagy helyettesithet6 egymassal. A védéhatast mas védéeszkozokkel valo kom-
binacié nem csokkentheti, és nem akadalyozhatja a felhasznalé munkajat. Sporttevékenységekhez és biz-
tonsagos sportolashoz nem alkalmas. Nem alkalmas hegesztési munkdakhoz, elektromos karbantartasi
munkakhoz, acél koszoriiléséhez vagy mas nehéz munkavégzéshez. Ne hasznalja esében vagy héban végzett
tevékenységekhez.

4. Fejpant felhelyezése

A

lgazitsa a fejpant rogzitd fiilét a teljes latomezds véddszemiiveg rogzitd nyilasaihoz.
A r6gzit6 fllet vezesse at a teljes latomez6s védészemiiveg rogzité nyilasain.

Allitsa a régzité fiilet vizszintes helyzetbe.

A fejpant fel van szerelve a teljes latomezés védészemivegre.

1.
2.
3.
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Fejpant bedllitésa
Fogja meg fixen a fejpantot, 6vatosan htizza jobbra vagy balra a csatot.
Allitsa bévebbre vagy sz(ikebbre a fejpantot az egyedi fejméret szerint.
Huzza 6vatosan hatra a fejpantot.

6. Tisztitds és fertétlenités

A szennyezédéseket enyhe szappanos vizzel és langyos vizzel tavolitsa el. Ezt kdvetéen mossa le és puha, tisz-
ta, nem surolé pamut kenddvel itassa le. Ne hasznaljon alkoholos, valamint surolészer vagy olddszer tartalmu
tisztitoszereket. Ne tisztitsa meg papirkendékkel.

7. Tarolas

Szemiivegtokban vagy mas tarolédobozban tarolja. +5°C és +40°C kozotti hdmérsékleten és 90% alatti relativ
paratartalmon térolja. Ne térolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés
kozelében.

8. Lejarati id6

i Szakszeri térolas esetén legkésébb az elsé felhasznalas idépontjatdl szamitott 2 év utan, valamint sértilés
vagy erés szennyezddés esetén artalmatlanitsa. A gyartasi datumot lasd a csomagoldsra nyomtatva il (HH/
EEEE) vagy a cimkén.

9. Artalmatlanitds

Rendeltetésszer(i hasznalat utdn a haztartési hulladékkal artalmatlanitsa.

wn =

nl' Hoofdband voor ruimzicht-veiligheidsbril

1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. Productbeschrijving
Vervangbare hoofdband voor de ruimzicht-veiligheidsbril 096400.

3. Veiligheid
3.1 BASISVEILIGHEIDSAANWUZINGEN

/\ WAARSCHUWING

Allergische reactie

Het materiaal geldt als hypoallergeen, maar kan bij contact met een gevoelige huid tot allergische reacties
leiden.

»  Bij een allergische reactie de Ruimzicht-veiligheidsbril niet meer gebruiken. Een arts raadplegen.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

Voor gebruik binnen en buiten. Voor gebruik bij temperaturen van -5 °C tot +55 °C.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

Er kunnen geen onderdelen vervangen of tegen elkaar ingewisseld worden. De beschermende werking mag
niet worden verminderd door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet
worden gehinderd bij de werkzaamheden. Niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten en als bescher-
mende sportbril. Niet geschikt voor laswerkzaamheden, elektrische reparatiewerkzaamheden, het slijpen van
staal of andere zware werkzaamheden. Niet gebruiken in de regen of voor activiteiten in de sneeuw.

4. Hoofdband monteren

A

1. Montagebeugel van de hoofdband t.o.v. van bevestigingsgaten van de ruimzicht-veiligheidsbril uitlijnen.
2. Montagebeugel door bevestigingsgaten van de ruimzicht-veiligheidsbril geleiden.

3. Montagebeugel naar horizontale stand draaien.

»  Hoofdband is op ruimzicht-veiligheidsbril gemonteerd.

5. Hoofdband aanpassen

1. Hoofdband vasthouden, gesp voorzichtig naar rechts of links trekken.

2. Hoofdband afhankelijk van grootte van het hoofd wijder of nauwer instellen.

3. Hoofdband voorzichtig naar achteren trekken.

6 Reiniging en desinfectie

Verontreinigingen verwijderen met mild zeepsop en lauw water. Vervolgens afwassen en met een zachte,
schone, niet-schurende katoenen doek afdeppen. Geen alcoholische middelen en schuurmiddel- of oplos-
middelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken. Niet met papieren doekjes reinigen.

7. Opslag

In brillenetui of andere opbergbox opbergen. Bij temperaturen tussen +5 °C en +40 °C en relatieve luchtvoch-
tigheden van minder dan 90% opbergen. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stof-
fen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

8. Houdbaarheidsduur

8 Bij vakkundige opslag uiterlijk 2 jaar na het eerste gebruik, alsmede bij beschadigingen of sterke vervuiling
weggooien. Productiedatum zie opdruk 1 (MM73113) op verpakking of etiket.

9. Weggooien

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

no Hodeband for heldekkende vernebriller
1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. Produktbeskrivelse
Utskiftbart hodeband for heldekkende vernebriller 096400.

3. Sikkerhet

3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Allergisk reaksjon

Materialet som brukes skal vaere hypoallergent, men det kan likevel oppsta allergiske reaksjoner ved kontakt
med emfintlig hud.

»  Ved allergisk reaksjon ma Heldekkende vernebrille ikke lenger brukes. Oppsek lege.

3.2 KORREKT BRUK
Til bruk innenders og utenders. For bruk ved temperaturer fra -5 til +55 °C.
3.3 IKKE-KORREKT BRUK

Ingen deler kan skiftes ut eller byttes om med hverandre. Den beskyttende effekten méa ikke nedsettes gjen-
nom kombinasjon med annet verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet. Ikke egnet for sportslige
aktiviteter og sikkerhet i idrett. Ikke egnet til arbeid med sveising, elektriske reparasjoner og vedlikehold, sli-
ping av star eller annet tungt arbeid. Skal ikke brukes i regn eller til aktiviteter i sng.

4. Montere hodebandet

Innrett hodebandets monteringsbayle etter festehullene i de heldekkende vernebrillene.
For monteringsbgylen gjennom festehullene i de heldekkende vernebrillene.

Drei monteringsbaylen til horisontal stilling.

Hodebandet er montert pa de heldekkende vernebrillene.

1.
2.
3.

5 Justere hodebdndet

1. Hold hodebandet fast, trekk spennen forsiktig mot hayre eller venstre.

2. Juster hodebandet videre eller strammere, avhengig av individuell hodestgrrelse.

3. Trekk hodebandet forsiktig bakover.

6 Rengjering og desinfeksjon

Fjern smuss med mildt sapevann og lunkent vann. Vask den til slutt og terk lett med en myk, ren og ikke sli-
pende bomullsklut. Ikke bruk alkoholbaserte eller slipemiddel- eller lasemiddelbaserte rengjeringsmidler. |k-
ke rengjer med papir.

7. Oppbevaring

Oppbevar i brilleetui eller en annen oppbevaringsboks. Lagre ved temperaturer mellom +5 °C og +40 °C og
ved en relativ luftfuktighet pa 90 %. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kiemiske subst-
anser, lgsemidler, fuktighet og smuss.

8. Utlgpstid
& Skal ved korrekt lagring kasseres senest 2 ar etter forste bruk, samt ved skader eller stor grad av tilsmussing.
Se produksjonsdato i paskrift ] (MM/ARAR) pa emballasje eller etikett.

9. Avfallsbehandling
Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.
o Tasma nagtowna do okularéw ochronnych z petnym

polem widzenia
1. Informacje ogodlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
wujac w dostepnym miejscu.

2. Opis produktu

Wymienna tasma nagtowna do okularéw ochronnych z petnym polem widzenia 096400.

/\ AVERTISMENT

Reactie alergica

Materialul utilizat este considerat a fi analergic, cu toate acestea insa, pot aparea reactii alergice la intrarea in

contact cu pielea sensibild.

»  In cazul aparitiei unor reactii alergice, Ochelari de protectie panoramici nu se va mai utiliza. Consultati
medicul.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Pentru utilizare in spatii interioare si in aer liber. Pentru utilizare la temperaturi de -5°C pana la +55°C.

3.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Piesele nu pot fi inlocuite sau schimbate intre ele. Efectul de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia
cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucrului. Nu sunt po-
triviti pentru activitati sportive si nici nu ofera siguranta in cadrul acestora. Nu sunt potriviti pentru lucrari de
sudura, lucrari electrice de mentenanta, de slefuire a otelului si nici pentru alte lucrari dificile. Nu-i folositi in
ploaie sau pentru activitati desfasurate in zapada.

4. Montati banda pentru cap

1. Aliniati etrierul de montare al benzii pentru cap cu gaurile de fixare ale ochelarilor de protectie transpa-
renti.

2. Introduceti etrierul de montare prin gaurile de fixare ale ochelarilor de protectie transparenti.

3. Rotiti etrierul de montare in pozitie orizontala.

»  Banda pentru cap este montata la ochelarii de protectie transparenti.

Ajustarea benzii pentru cap
Tineti strans banda pentru cap si trageti cu grija catarama spre dreapta sau spre stanga.
Reglati banda pentru cap sa fie mai larga sau mai stransa in functie de marimea capului.
Trageti cu grija banda pentru cap inspre spate.
6. Curatare si dezinfectare
Eliminati impuritatile cu solutie de sapun neutru si apa calduta. Apoi clatiti ochelarii si stergeti-i cu o laveta de
bumbac curatd, neabraziva. Nu folositi pentru curatare agenti pe bazé de alcool, cu proprietati abrazive sau
cu continut de solventi. Nu i curatati cu servetele de hartie.

7. Depozitare

Depozitati-i in tocul de ochelari sau in alta cutie de depozitare. Depozitati-i la temperaturi cuprinse intre +5°C
i +40°C si la o umiditate relativa a aerului sub 90%. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresi-
ve, solventi, umiditate si murdarie.

8. Perioadd de valabilitate
& n caz de depozitare adecvats, casca trebuie casat cel mai tarziu dupa 2 ani de la prima purtare precum si

wN =

in caz de deteriorare sau de murdarire puternica. Data fabricatiei este marcata 1] (Il/aaaa) pe ambalaj sau pe
eticheta.

0. Eliminarea deseurilor
in cazul utilizarii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere.
ot Cinta para cabeca para 6culos de protecao

panoramicos

1. Indicacbes gerais

Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
para consulta.

2. Descricdo do produto

Cinta para cabega substituivel para os 6culos de protegao panoramicos 096400.
3. Segurancga

3.1 INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Reacéo alérgica

O material utilizado é hipoalergénico, contudo, podem ocorrer reacées alérgicas em caso de contacto com
pele sensivel.

»  Em caso de reagéo alérgica, ndo voltar a utilizar os Oculos de protegao panoramicos. Consultar um médi-

Co.
3.2 UTILIZAGAO ADEQUADA
Para utilizagdo no interior e no exterior. Para utilizacdo com temperaturas de -5°C a +55°C.
3.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Nenhumas pegas podem ser trocadas ou substituidas entre si. O efeito protetor ndo deve ser limitado pela
combinagdo com outro equipamento de protecéo e o utilizador nao deve ser prejudicado no seu trabalho.
N&o adequado para atividades desportivas nem para seguranga no desporto. Nao adequado para trabalhos
de soldadura, trabalhos de manutengao elétricos, retificagdo de aco ou outros trabalhos pesados. Nao utilizar
a chuva ou para atividades na neve.

4, Montar a cinta para cabeca

A

1. Alinhar os suportes de montagem da cinta para cabeca nos furos de fixacdo dos 6culos de protecéo
panoramicos.

2. Passar os suportes de montagem pelos furos de fixagao dos éculos de protegao panoramicos.

3. Rodar os suportes de montagem para a posi¢ao horizontal.

»  Acinta para cabeca esta montada nos 6culos de protecao panoramicos.

5 Adaptar a cinta para cabeca

1. Fixar a cinta para cabeca, puxar cuidadosamente as fivelas para a direita ou para a esquerda.
2. Alargar ou apertar a cinta para cabeca em func¢éo do tamanho da cabega.

3. Puxar cuidadosamente a cinta para cabeca para trés.

6

Limpeza e desinfecdo
Remover as impurezas com uma solu¢do de sabao suave e 4gua morna. De seguida, lavar e secar com um pa-
no de algodédo macio, limpo e nao abrasivo. Néo usar produtos de limpeza alcodlicos e que contenham abra-
sivos ou solventes. Nao limpar com toalhetes de papel.

7. Armazenamento

Armazenar no estojo dos 6culos ou noutra caixa de armazenamento. Armazenar a temperaturas entre +5°C e
+40°C e com humidade relativa do ar inferior a 90%. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressi-
vas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

8. Data de validade

& Em caso de armazenamento correto, eliminar o mais tardar 2 anos apos a primeira utilizagao, em caso de
danos ou forte sujidade. Data de fabrico ver impressao 1] (MM/AAAA) na embalagem ou rétulo.

0. Eliminacao

Eliminar junto com o lixo doméstico apés utilizagdo adequada.

Naglavni trak za zascitna ocala s polnim vidnim
poljem

1. Splosni napotki

@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na

sl

voljo.

2. Opis izdelka

Zamenljiv naglavni trak za zascitna ocala s polnim vidnim poljem 096400.
3. Varnost

3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Alergi¢na reakcija

Uporabljeni material je hipoalergen, vendar pa lahko pri stiku z obcutljivo kozo pride do alergi¢ne reakcije.

»  Vprimeru alergi¢ne reakcije, Zas¢itna ocala s polnim vidnim poljem ne uporabljajte vec. Poiscite zdrav-
nisko pomoc.

3.2 NAMEN UPORABE

Primerno za uporabo v notranjosti in na prostem. Za uporabo pri temperaturah od -5 °C do +55 °C.

33 NAPACNA UPORABA

Nobenih delov ni mogoce zamenjati znadomestnim delom ali med sabo. Kombiniranje z drugo zaé¢itno
opremo ne sme vplivati na zascito in uporabnik ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti. Ni primerno za Sportne
aktivnosti in varnost pri Sportu. Ni primerno za varilna dela, elektri¢na vzdrzevalna dela, brusenje jekla ali dru-
ga tezka dela. Ne uporabljajte v dezZju ali za aktivnosti v snegu.

4. Namestitev naglavnega traku

1. Montazni nosilec naglavnega traku poravnajte z luknjami za pritrditev zascitnih ocal s polnim vidnim pol-
jem.

2. Montazni nosilec napeljite skozi luknje za pritrditev zas¢itnih ocal s polnim vidnim poljem.

3. Montazni nosilec obrnite v vodoravni poloZzaj.

»  Naglavni trak je namescen na zaé¢itna ocala s polnim vidnim poljem.

5. Prilagoditev naglavnega traku

1. Trdno drzite naglavni trak in previdno povlecite zaponko v desno ali levo.
2. Naglavni trak prilagodite velikosti glave posameznika.

3. Naglavni trak previdno povlecite nazaj.

6. CiS¢enje in razkuzevanje

Umazanija se odstranjuje z blago milnico in mla¢no vodo. Nato sperite in obrisite zmehko in ¢isto bombazno

krpo, ki ne odrgne povrsine. Ne uporabljajte istilnih sredstev, ki vsebujejo alkohol, brusna sredstva ali topila.

Ne ¢istite z papirnatimi brisacami.

7. Shranjevanje

Ocala shranjujte v etuiju za ocala ali drugi $katli za shranjevanje. Shranjujte pri temperaturi med +5 °Cin

+40 °C ter relativni zracni vlaznosti pod 90 %. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, to-
pil, vlage ali umazanije.

8. Cas uporabnosti

gob pravilnem shranjevanju odstranite najpozneje 2 leti po prvi uporabi in v primeru poskodb ali mo¢ne um-
azanosti. Za datum proizvodnje glejte natis | (MM/LLLL) na embalazi ali etiketi.

9. Odstranjevanje
Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

& Gumova paska na ochranné okuliare s plnym
vyhladom
1. Vieobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
poutzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. Popis produktu

Vymenitelna gumova paska na ochranné okuliare s plnym vyhladom 096400.
3. Bezpecnost

3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A\ VAROVANIE

Alergicka reakcia
Pouzity materiél je hypoalergénny, pri kontakte s citlivou pokozkou sa vsak mézu vyskytnut alergické reakcie.
»  V pripade alergickej reakcie prestarte Ochranné okuliare s plnym vyhladom pouzivat. Vyhladajte lekara.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE
Na poutzitie v interiéri a exteriéri. Na pouzitie pri teplotach od -5 °C do +55 °C.
3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Jednotlivé diely sa nesmu nahradzat alebo navzéjom vymienat. Ochranny tcinok nesmie byt naruseny kom-
binéciou s inym ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci obomedzovany. Nie je vhodné pre
$portové aktivity a $portovi bezpecnost. Nie je vhodné pre zvaracie préce, elektrické servisné prace, brasenie
ocele a iné tazké prace. Nepouzivajte v dazdi alebo na aktivity v snehu.

4. Montéz gumovej pasky

A

1. Nastavte montazny strmen gumovej pasky podla upevriovacich otvorov v ochrannych okuliaroch s
plnym vyhladom.

2. Zavedte montazny strmen do upeviovacich otvorov ochrannych okuliarov s plnym vyhladom.

3. Otocte montazny strmen do horizontélnej polohy.

»  Gumova paska je teraz upevnena na ochrannych okuliaroch s plnym vyhladom.

w1

Prispbsobenie gumicky

1. Drzte pevne gumovu pasku a pracku opatrne tahajte doprava alebo dolava.

2. Gumovu pasku nastavte podla individuélnej velkosti hlavy na mensiu alebo vacsiu velkost.

3. Opatrne potiahnite gumovu pasku smerom dozadu.

6 Cistenie a dezinfekcia

Odstrante necistoty jemnou mydlovou vodou a vlaznou vodou. Potom umyte a utrite mékkou, ¢istou, neabra-
zivnou bavinenou handrickou. Nepouzivajte cistiace prostriedky obsahujlce alkohol, abrazivne cistiace
prostriedky alebo cistiace prostriedky na baze rozpustadiel. Necistite papierovou utierkou.

7. Skladovanie

UloZzte do vrecka na okuliare alebo iného Ulozného boxu. Skladuijte pri teplote od +5 °C do +40 °C a pri relativ-
nej vihkosti pod 90 %. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti
a necistot.

8. Doba pouzitelnosti

BPri spravnom skladovani zlikvidujte najneskor 2 roky od prvého poutzitia, rovnako aj v pripade poskodenia
alebo silného znecistenia. Datum vyroby je uvedeny na vytlacku 1] (MM/RRRR) na obale alebo na stitku.

9. Likvidacia

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.

sv. Huvudrem for skyddsglaségon med full sikt

1. Allmédnna anvisningar

@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillgang-
lig.

2. Produktbeskrivning
Utbytbar huvudrem for skyddsglaségon med full sikt 096400.

3. Sakerhet
3.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Allergisk reaktion

Det material som anvands betraktas som hypoallergent, men trots detta kan en allergisk reaktion uppkomma
vid kontakt med kanslig hud.

»  Anvand inte Fullsiktskyddsglasogon langre om du far en allergisk reaktion. Uppsok ldkare.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

For anvéndning inom- och utomhus. Fér anvéndning vid temperaturer fran -5 °C till +55 °C.

3.3 FELAKTIG ANVANDNING

Inga delar gér att byta eller véxla inbordes. Kombination med annan skyddsutrustning far inte paverka
skyddseffekten och inte heller hindra anvéndaren i arbetet. Inte ldmpliga for sportaktiviteter och sportsaker-
het. Inte ldmpliga vid svetsarbeten, elektriska underhéllsarbeten, slipning av stél eller annat tungt arbete. An-
véand inte i regn eller vid snoaktiviteter.

4. Montering av huvudrem

A

1. Rikta monteringsbygeln p& huvudremmen utifran fasthalen pa skyddsglaségonen med full sikt.
2. Forigenom monteringsbygeln genom fasthalen pa skyddsglaségonen med full sikt.

3. Vrid monteringsbygeln till horisontalt lage.

»  Huvudremmen ar monterad pa skyddsglaségonen med full sikt.

5. Justering av huvudrem

1. Hall fast huvudremmen och dra spannet forsiktigt at hoger eller vanster.

2. Stéll in huvudremmen utifran huvudstorleken.

3. Draforsiktigt huvudremmen bakat.

6. Rengoring och desinfektion

Avldgsna smuts med mild tvallosning och ljummet vatten. Skélj sedan glaségonen och torka dem med en ren
bomullstrasa som inte repar. Anvéand inga alkohol-, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsme-
del. Reng6r dem inte med pappersdukar.

7. Forvaring

Forvara glaségonen i fodralet eller i en annan forvaringsask. Forvara glaségonen vid temperaturer mellan +5
°C och +40 °C och vid hogst 90 % relativ luftfuktighet. Forvara inte i ndrheten av fratande, aggressiva, kemiska
amnen, 16sningsmedel, fukt och smuts.

8. Hallbarhetstid

W Kassera glaségonen vid korrekt férvaring senast 2 ar efter férsta anvéandningen, samt om de har skadats el-
ler blivit starkt nedsmutsade. Tillverkningsdatum se paskriften 1] (MM/ARAR) pa forpackningen eller etiket-
ten.

9. Avfallshantering

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvéndning.


https://www.hoffmann-group.com
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